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М. Қозыбаев атындағы СҚУ КеАҚ 

 
МӘШҺҮР-ЖҮСІП КӨПЕЕВ АУДАРМАЛАРЫНЫҢ ПОЭТИКАСЫ 

 

Поэзиядағы әуезділікті өлең мағынасынан тіпті де бөліп алуға болмайтыны анық көрінеді. 

Былайша қарағанда әуезділіктің өзінде, әрине, нақты мағына жоқ, сөйте тұра мағынаны эмоциялық-

эстетикалық тұрғыдан айшықтап, мағыналық категорияларын айқындай түседі» [1, 401]. 

 «Өлең жүйелері мен просодиялардың сан түрлі екені қашаннан белгілі. Олардың негізінде 

жатқан фонетикалық жүйесі ұзын және қысқа бунақтардың (слог) шарпысып тұруына құрылса, 

француз өлең жүйесі бунақ саны мен дыбыстық үйлесімнің принципін ұстанады, қытай өлеңі ырғақ 

шарпысуына, бунақтар саны мен үйлесімділікке, ал ағылшын өлеңі екпінді және екпінсіз 

бунақтардың кезектесіп отыруына негізделеді. Қанша жерден өлең өнері дамиды, өлең жүйесі 

өзгереді дегенде де, оның тілдің төл табиғатынан туындаған ішкі заңдылықтары бар. Ол 

заңдылықтарды бұзу арқылы ұлттық өлеңге жаңалық енгізу мүмкін емес. Жаңалық енгізе 

алғандардың бәрі де тілдің өз бойында бұғып жатқан қасиеттерін байқағандар, аңдағандар. Мысалы, 

орыс өлеңіне силлабикалық жүйені қалайда енгізуге ұмтылған ақындар аз емес. Сонда да айналып 

келгенде силлабо-тоникалық және тоникалық жүйе орнығып қала берді» [1, 413]. Мәселен, «Қалмады 

ойлай-ойлай басымда ми» өлеңінің В.Голубева тәржімесіне көңіл бөлсек: 

От зари на закат- солнцу ввек итти, 

Так тебе не свернуть с земного пути. 

Если горе настигнет, не будь смущен,- 

Ведь в смятениях толку не сыщещь ты. 

 

Нет без но и дней- и но ей без дня, 

И  исты, говорится, лишь бог да луна. 

Друг за другом радость и горе идут, 

Так всему своя о ередность дана [2, 296]. 

«Өлеңнің әр сөзі – ырғақты сөз. Өлеңді оқу, тыңдау, түсіну, өлеңге тұшыну, толқу, тебірену- 

бәрі ырғаққа байланысты. Сөз өнерінің өзге түрінен өлеңнің басты өзгешелігі де ырғақта жатыр. 

Өлеңнің түрін белгілейтін де, негізінен, ырғақ. Сырт көзге поэзиялық шығарманың сырт пішінінің өзі 

прозалық шығармадан өзгеше, бөлек: кесте-кесте, тақта-тақта... әр кесте, яки әр тақта-шумақ, әр 

шумақтың әр жолы – тармақ, әр тармақтағы дауыс толқынының соқпа-соқпасы-бунақ...» [3, 258]. 

Ырғақ табиғаты күрделі-ақ. Сәл артық кетсе өлең басқа интонацияға түседі. Басқа интонация – басқа 

әсер. Басқа әсер – басқа өлең. Мысалы,  

- Жаныңа шын сөйлесең пайда,- дейді, 

- Дінің қатты, құр тілің майда,- дейді. 
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- Сұрады тақсыр Ғайса тұра қалып: 

Барасың, лағын, айтшы, қайда?-дейді.  

 

- Сен шықтың тура жолдан асып-дейді, 

- Біздерге жол қисығы несіп (нәсіп)-дейді. 

- Жалпақ жұрт барып тұрған ол базарға, 

Барамын мен де қыла кәсіп!-дейді. 

 

- Топыраққа бас ұрмаймын!-деп, қылып ар, 

Бұрынғы дәуреніңе сен болдың зар. 

Жұрт барса, тері-терсек, жүн сатады, 

Сататын, малғұн, сенің не пұлың бар? [4, 12] 

 

Вот Гайса остановился, поглядел вдруг строго: 

«Ты куда, скажи, несешься, враг изве ный бога? 

Ведь давно свернул с дороги, с большака прямого». 

Тот в ответ: «А мне кривая по сердцу дорога, 

 

На базар сей ас спешу я вслед народу тоже, 

Чтоб свое добро продать людям подороже». 

- «Люди будут продавать шкуры там и кожи, 

Но не знаю, продавать  то ты будешь все же?» [5, 315]. 

  

- Сурова твоя вера, а слова магнит, 

Душе полезна правда,-  ертяка говорит. 

Спросил Гайса святейший вопросом прямым: 

- А ты направился куда, с грузом таким? 

 

Ответ  ерта: 

- Выбирайте вы прямые пути. 

Наша стезя, по кривой идти. 

А направился я, на базар торговать, 

Делом заняться, кое- то продать. 

 

Ре ь Гайсы: 

- Помнится, ты отрекался от жизни былой, 

Иль к прошлому тянет все еще душой. 

Люди на базар идут продать и купить, 

А тебе, лишь бы,  то-либо натворить [6, 17]. 

Тәржімешінің өлеңнің лексикалық-семантикалық жүйесін құрауда ерекше назар аударатыны – 

ұйқас. «Бұл арада ұйқастың өлең сөздің әуезділігін арттыруға  әсерін, қазақ поэзиясының ұйқасқа аса 

бай екенін, тіпті күні бүгінге дейін ұйқаспайтын өлеңді өлең деп ұға қоймайтынымызды айтып жату 

артық шығар. Жалпы, ашық буындары көбірек тілдерде ұйқас жаттықтау келеді. «Жаратқан Иеміз 

қазақ тіліне ұйқасты үйіп-төгіп бере салған. Бұл тіл- нағыз поэзия тілі. Орыс тілі ұйқасқа әлдеқайда 

жұтаң, мұны кезінде Пушкиннің өзі «любовь-кровь», «младость-радость» деген сияқты жауыр болған 

ұйқастарды күлкі ете отырып айтқан еді, мен өз тарапымнан немістегі «Herz-Schmerz», «nur-Natur», 

«Sonne-Wonne» сияқты ұйқастарды қосып қояйын. Қазақ поэзиясының ұйқасқа келгенде бағы бар»,- 

дейді Герольд Бельгер» [1, 417]. 

 Ал осы артықшылығымыз аудармада қалай көрінеді? Өкінішке орай, аударма өлеңдерде ұйқас 

көбіне-көп нашарлай түседі. Мәшһүр-Жүсіптің «Сөз қылып жаза бердім жоқтан, бардан» деп 

басталатын өлең түпнұсқасы мен тәржімесінің ұйқастары мынандай: 

 

... бардан, 

... қардан. 

... пайғамбардан [4, 12]. 
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 ... стороною, 

 ... сатаною. 

... зною [5, 315]. 

... созидал, 

... разжигал. 

... слога: 

... пророка [6, 17]. 

 Сезім – өлеңнің жаны болса, ұйқас-қаны. Біздің ойымызша, Мәшһүр-Жүсіп өлеңдерінінің 

аудармасында ұйқас мінсіз болуға тиіс.  

Автордың дара стилін танытатын басты белгілердің бірі- метафора. Метафорасы дәл 

жеткізілген түпнұсқаның қай-қайсысының бағы бар. Мәселен, Мәшһүр-Жүсіпте: 

Ғылым біл, жұмыс істе оған серік, 

Жарлыға мал – бұл, ғылым – болар көрік. 

Ғылым, білім өнерсіз, қадірсізді, 

Өлік біл, оны жан деп білме тірік [7, 88]. 

В.Голубевада: 

Ты познанья умножь и к делам предназна ь, 

Знаньем- бедным богат и украшен богат. 

Н живым  еловека ты не с итай, 

Если знания он не постиг зада  [2, 297]. 

Мәшһүр-Жүсіптің «жарлыға мал-бұл, ғылым-болар көрік» метафорасын В.Голубева 

«знаньем- бедным богат и украшен богат» дей салып, өлеңнің рухынан шығатын метафораны өз 

тарапынан өзгеше түрге ендіріп, өлеңге басқа шырай берген. Мұндай мысалдар аталмыш 

аудармаларда жетерлік. Біз тек біреуіне ғана тоқталдық.  

Өлеңде де, тиісінше аудармада да сан түрлі қайталаулардың орны ерекше. Лексикалық, 

фонетикалық қайталаулар тәржіменің тынысын ашып, әуезділігін арттырып тұратын тұстары бар. 

Кейде керісінше, түпнұсқадағы қайталау аудармада көрінбей қалады. Мысалы,  

Мәшһүр-Жүсіп: 

- Жаныңа шын сөйлесең пайда,- дейді, 

- Дінің қатты, құр тілің майда,- дейді. 

Сұрады тақсыр Ғайса тұра қалып: 

- Барасың, лағын, айтшы, қайда?-дейді.  

 

- Сен шықтың тура жолдан асып-дейді, 

- Біздерге жол қисығы несіп (нәсіп)-дейді. 

- Жалпақ жұрт барып тұрған ол базарға, 

  Барамын мен де қыла кәсіп!-дейді [25, 12]. 

В.Цыбин: 

Вот Гайса остановился, поглядел вдруг строго: 

 «Ты куда, скажи, несешься, враг изве ный бога? 

Ведь давно свернул с дороги, с большака прямого». 

  Тот в ответ: «А мне кривая по сердцу дорога, 

 

На базар сей ас спешу я вслед народу тоже, 

Чтоб свое добро продать людям подороже». 

- «Люди будут продавать шкуры там и кожи, 

Но не знаю, продавать  то ты будешь все же?» [5, 315]. 

  

Қ.Канапьянов: 

- Сурова твоя вера, а слова магнит, 

Душе полезна правда,-  ертяка говорит. 

Спросил Гайса святейший вопросом прямым: 

- А ты направился куда, с грузом таким? 

 

Ответ  ерта: 

- Выбирайте вы прямые пути. 
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Наша стезя, по кривой идти. 

А направился я, на базар торговать, 

Делом заняться, кое- то продать. 

 

Ре ь Гайсы: 

- Помнится, ты отрекался от жизни былой, 

Иль к прошлому тянет все еще душой. 

Люди на базар идут продать и купить, 

А тебе, лишь бы,  то-либо натворить [6, 17]. 

 Өлең – өлшемге байлаулы өнер. Ақын қай шумақты құрағанда да ырғаққа, ұйқасқа, буынға, 

бунаққа қарамай тұрмайды. Соған орай аудармашы оның өз ойын, өз образын, өз бояуын дәйім дәл 

өзінің көздегеніндей етіп жеткізе алмауы әбден мүмкін. Мұның өзі ең мінсіз шығармалардан да 

табылуы мүмкін. Сол ойдың, сол образдың, сол бояудың өзге тілдегі өзге ырғаққа, өзге буынға, өзге 

бунаққа түпнұсқадағыдан гөрі әуезді, әрлі болып түсуі екіталай екенін жоғарыда мысалдар арқылы 

дәлелдеуге тырыстық. Дегенмен, түпнұсқадан асып түсетін тәржімелер де баршылық, бұлар – шын 

мәнінде өнер туындылары. 
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ӘДЕБИЕТТЕГІ ТҮРہМЕ ТАҚЫРہЫБЫ 

 

Әдебиеттегі түрہме тақырہыбы - бұл әдеби әдістерہмен сипатталатын әдебиет жанہрہы, о нہың 

авто рہдың өз ерہкінہе қайшы келетін тұстарہы бо лады. Мысалы: қарہа то рہ, суық сыз, жазықсыз жала, 

тар қапас нہемесе үй қамауы.  Әдебиеттер  тікелей түрہме турہалы бо луы мүмкінہ, бірہеудің 

баяндауымен нہемесе түрہмеде жазған бо луы мүмкінہ. Бұл жанہрہдағы еңбектер көрہкем мәтінہдегі  

өмірہбаянہ, бейкөрہкем мәтінہдегі әдебиет бо луы мүмкінہ. 

Амерہиканہдық түрہме әдебиеті –қамауда о тырہған амерہиканہдықтарہдың жазған әдебиеті. Бұл 

әдебиеттің ерہекшеліктерہі амерہиканہдық әдебиет ғалымдарہынہың зерہттеу нысаны бо лып табылады.  

Жалпы алып қарہағанہда, АҚШ тұтқынہдар санہының жалпы халық санہынہа қатынہасы бо йынہша 

әлемде көшбасшы екенہ.  ғнہи 100 мың адамнہың  754-і тұтқынہ. Бұл мәліметке сүйенہсек, о сы 

себептен де «Түрہме тақырہыбы» Амерہика елінہде әлдеқайда дамып кеткенہ. Түрہме әдебиеттерہінہің 

пайда бо луы кейбір қылмыскерہлерہдің нہемесе саяси сенہім құрہбанہдарہынہың өз о йларہын жазбаша 

түрہде білдірہу үшін қажетті дағдыларہы бар жәнہе басқа адамдарہмен бөлісуге бо латын көптеген 

өмірہлік тәжірہибелерہінہе ие бо луымен байланہысты бо лды. 

Ерہтедегі жазбаларہды көбінہесе қылмыскерہлер о ларہды ұстағанہға дейін жазғанہ. ХХ ғасырہдың 

алғашқы жазбаларہынہың шыңынہда 1894 жылы Нہью-Йо рہктегі Эрہи о крہугтік түрہмесінہде 18 айды 

өткізген жазушы Джек Ло нہдо нہнہың мақалаларہы тұрہ. 

Түрہме жазбаларہы жиі саяси қарہсылық актісі рہетінہде қарہастырہылады. ХХ ғасырہдың 

алғашқы екі о нہжылдығынہда мәтінہдерہді нہегізінہен қо ғамдық қайрہаткерہлерہге қатысты қамаудағылар 

жазды. Со циалистік жазушы Кейт Рہи арہдс түрہмеде бір жыл өткізген со ң, өз өмірہін түрہме 
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